Labor of God
以賽亞書6: 8   我又聽見主的聲音說：“我可以差遣誰呢？誰肯為我們去呢？”我說：“我在這裡，請差遣我。”
Isai 6:8 (NKJV) Also I heard the voice of the Lord, saying: 

"Whom shall I send, 

And who will go for Us?" Then I said, "Here [am] I! Send me." 

Isai 6:8 (NASB) Then I heard the voice of the Lord, saying, "Whom shall I send, and who will go for Us?" Then I said, "Here am I. Send me!" 

Isai 6:8 (NIV) Then I heard the voice of the Lord saying, "Whom shall I send? And who will go for us?" 

And I said, "Here am I. Send me!" 

Isai 6:8 (TEV) Then I heard the Lord say, "Whom shall I send? Who will be our messenger?" 

I answered, "I will go! Send me!" 

Isai 6:8 (TLB) Then I heard the Lord asking, "Whom shall I send as a messenger to my people? Who will go?" 

And I said, "Lord, I'll go! Send [me."]
約翰福音4:34   耶穌說：“我的食物就是遵行差我來者的旨意，並且完成他的工作。 

  35   你們不是說‘還有四個月才到收穫的時候’嗎？我告訴你們，舉目向田觀看，莊稼已經熟了，可以收割了。 

  36   收割的人得到工資，也積儲五穀直到永生，使撒種的和收割的一同快樂。 

  37   ‘這人撒種，那人收割’，這話是真的。 

  38   我派你們去收割你們所沒有勞苦的；別人勞苦，你們卻享受他們勞苦的成果。”
John 4:34 (NKJV) Jesus said to them, "My food is to do the will of Him who sent Me, and to finish His work. 

John 4:34 (NASB) Jesus ^said to them, "My food is to do the will of Him who sent Me, and to accomplish His work. 

John 4:34 (NIV) "My food," said Jesus, "is to do the will of him who sent me and to finish his work. 

John 4:34 (TEV) "My food," Jesus said to them, "is to obey the will of the one who sent me and to finish the work he gave me to do. 

John 4:34 (TLB) Then Jesus explained: "My nourishment comes from doing the will of God who sent me, and from finishing his work. 

35 (NKJV) "Do you not say, `There are still four months and [then] comes the harvest'? Behold, I say to you, lift up your eyes and look at the fields, for they are already white for harvest! 

35 (NASB) "Do you not say, 'There are yet four months, and [then] comes the harvest'? Behold, I say to you, lift up your eyes, and look on the fields, that they are white for harvest. 

35 (NIV) Do you not say, `Four months more and then the harvest'? I tell you, open your eyes and look at the fields! They are ripe for harvest. 

35 (TEV) You have a saying, "Four more months and then the harvest.' But I tell you, take a good look at the fields; the crops are now ripe and ready to be harvested! 

35 (TLB) Do you think the work of harvesting will not begin until the summer ends four months from now? Look around you! Vast fields of human souls are ripening all around us, and are ready now for reaping. 

36 (NKJV) "And he who reaps receives wages, and gathers fruit for eternal life, that both he who sows and he who reaps may rejoice together. 

36 (NASB) "Already he who reaps is receiving wages, and is gathering fruit for life eternal; that he who sows and he who reaps may rejoice together. 

36 (NIV) Even now the reaper draws his wages, even now he harvests the crop for eternal life, so that the sower and the reaper may be glad together. 

36 (TEV) The one who reaps the harvest is being paid and gathers the crops for eternal life; so the one who plants and the one who reaps will be glad together. 

36 (TLB) The reapers will be paid good wages and will be gathering eternal souls into the granaries of heaven! What joys await the sower and the reaper, both together! 

37 (NKJV) "For in this the saying is true: `One sows and another reaps.' 

37 (NASB) "For in this [case] the saying is true, 'One sows, and another reaps.' 

37 (NIV) Thus the saying `One sows and another reaps' is true. 

37 (TEV) For the saying is true, "Someone plants, someone else reaps.' 

37 (TLB) For it is true that one sows and someone else reaps. 

38 (NKJV) "I sent you to reap that for which you have not labored; others have labored, and you have entered into their labors." 

38 (NASB) "I sent you to reap that for which you have not labored; others have labored, and you have entered into their labor." 

38 (NIV) I sent you to reap what you have not worked for. Others have done the hard work, and you have reaped the benefits of their labor." 

38 (TEV) I have sent you to reap a harvest in a field where you did not work; others worked there, and you profit from their work." 

38 (TLB) I sent you to reap where you didn't sow; others did the work, and you received the harvest."
提摩太後書2: 1   所以，我兒啊，你應當在基督耶穌的恩典裡剛強起來， 

  2   又應當把你在許多見證人面前從我這裡聽見的，交託給那些又忠心又能夠教導別人的人。 

  3   你應當和我同受磨難，好像基督耶穌的精兵。 

  4   當兵的人不讓世務纏身，為要使那招兵的人歡喜。 

  5   競賽的人若不遵守規則，就不能得冠冕。 

  6   勞力的農夫理當先嘗果實。
2Tim 2:1 (NKJV) You therefore, my son, be strong in the grace that is in Christ Jesus. 

2Tim 2:1 (NASB) You therefore, my son, be strong in the grace that is in Christ Jesus. 

2Tim 2:1 (NIV) You then, my son, be strong in the grace that is in Christ Jesus. 

2Tim 2:1 (TEV) As for you, my son, be strong through the grace that is ours in union with Christ Jesus. 

2Tim 2:1 (TLB) O Timothy, my son, be strong with the strength Christ Jesus gives you. 

2 (NKJV) And the things that you have heard from me among many witnesses, commit these to faithful men who will be able to teach others also. 

2 (NASB) And the things which you have heard from me in the presence of many witnesses, these entrust to faithful men, who will be able to teach others also. 

2 (NIV) And the things you have heard me say in the presence of many witnesses entrust to reliable men who will also be qualified to teach others. 

2 (TEV) Take the teachings that you heard me proclaim in the presence of many witnesses, and entrust them to reliable people, who will be able to teach others also. 

2 (TLB) For you must teach others those things you and many others have heard me speak about. Teach these great truths to trustworthy men who will, in turn, pass them on to others.

3 (NKJV) You therefore must endure hardship as a good soldier of Jesus Christ. 

3 (NASB) Suffer hardship with [me,] as a good soldier of Christ Jesus. 

3 (NIV) Endure hardship with us like a good soldier of Christ Jesus. 

3 (TEV) Take your part in suffering, as a loyal soldier of Christ Jesus. 

3 (TLB) Take your share of suffering as a good soldier of Jesus Christ, just as I do; 

4 (NKJV) No one engaged in warfare entangles himself with the affairs of [this] life, that he may please him who enlisted him as a soldier. 

4 (NASB) No soldier in active service entangles himself in the affairs of everyday life, so that he may please the one who enlisted him as a soldier. 

4 (NIV) No one serving as a soldier gets involved in civilian affairs--he wants to please his commanding officer. 

4 (TEV) A soldier on active duty wants to please his commanding officer and so does not get mixed up in the affairs of civilian life. 

4 (TLB) and as Christ's soldier, do not let yourself become tied up in worldly affairs, for then you cannot satisfy the one who has enlisted you in his army. 

5 (NKJV) And also if anyone competes in athletics, he is not crowned unless he competes according to the rules. 

5 (NASB) And also if anyone competes as an athlete, he does not win the prize unless he competes according to the rules. 

5 (NIV) Similarly, if anyone competes as an athlete, he does not receive the victor's crown unless he competes according to the rules. 

5 (TEV) An athlete who runs in a race cannot win the prize unless he obeys the rules. 

5 (TLB) Follow the Lord's rules for doing his work, just as an athlete either follows the rules or is disqualified and wins no prize. 

6 (NKJV) The hard-working farmer must be first to partake of the crops. 

6 (NASB) The hard-working farmer ought to be the first to receive his share of the crops. 

6 (NIV) The hardworking farmer should be the first to receive a share of the crops. 

6 (TEV) The farmer who has done the hard work should have the first share of the harvest. 

6 (TLB) Work hard like a farmer who gets paid well if he raises a large crop.
馬太福音28: 18   耶穌上前來，對他們說：“天上地上一切權柄都賜給我了。 

  19   所以，你們要去使萬民作我的門徒，奉父子聖靈的名，給他們施洗（“奉父子聖靈的名，給他們施洗”或譯：“給他們施洗，歸入父子聖靈的名”）， 

  20   我吩咐你們的一切，都要教導他們遵守。這樣，我就常常與你們同在，直到這世代的終結。”

Matt 28:18 (NKJV) And Jesus came and spoke to them, saying, "All authority has been given to Me in heaven and on earth. 

Matt 28:18 (NASB) And Jesus came up and spoke to them, saying, "All authority has been given to Me in heaven and on earth. 

Matt 28:18 (NIV) Then Jesus came to them and said, "All authority in heaven and on earth has been given to me. 

Matt 28:18 (TEV) Jesus drew near and said to them, "I have been given all authority in heaven and on earth. 

Matt 28:18 (TLB) He told his disciples, "I have been given all authority in heaven and earth. 

19 (NKJV) "Go therefore and make disciples of all the nations, baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, 

19 (NASB) "Go therefore and make disciples of all the nations, baptizing them in the name of the Father and the Son and the Holy Spirit, 

19 (NIV) Therefore go and make disciples of all nations, baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, 

19 (TEV)  Go, then, to all peoples everywhere and make them my disciples: baptize them in the name of the Father, the Son, and the Holy Spirit, 

19 (TLB) Therefore go and make disciples in all the nations, baptizing them into the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, 

20 (NKJV) "teaching them to observe all things that I have commanded you; and lo, I am with you always, [even] to the end of the age." Amen. 

20 (NASB) teaching them to observe all that I commanded you; and lo, I am with you always, even to the end of the age. " 

20 (NIV) and teaching them to obey everything I have commanded you. And surely I am with you always, to the very end of the age." 

20 (TEV) and teach them to obey everything I have commanded you. And I will be with you always, to the end of the age." 

20 (TLB) and then teach these new disciples to obey all the commands I have given you; and be sure of this--that I am with you always, even to the end of the world."
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Labor of God

以賽亞書6: 8   我又聽見主的聲音說：“我可以差遣誰呢？誰肯為我們去呢？”我說：“我在這裡，請差遣我。”
Isai 6:8 (NKJV) Also I heard the voice of the Lord, saying: 

"Whom shall I send, 

And who will go for Us?" Then I said, "Here [am] I! Send me." 

Isai 6:8 (NASB) Then I heard the voice of the Lord, saying, "Whom shall I send, and who will go for Us?" Then I said, "Here am I. Send me!" 

Isai 6:8 (NIV) Then I heard the voice of the Lord saying, "Whom shall I send? And who will go for us?" 

And I said, "Here am I. Send me!" 

Isai 6:8 (TEV) Then I heard the Lord say, "Whom shall I send? Who will be our messenger?" 

I answered, "I will go! Send me!" 

Isai 6:8 (TLB) Then I heard the Lord asking, "Whom shall I send as a messenger to my people? Who will go?" 

And I said, "Lord, I'll go! Send [me."]
約翰福音4:34   耶穌說：“我的食物就是遵行差我來者的旨意，並且完成他的工作。 

  35   你們不是說‘還有四個月才到收穫的時候’嗎？我告訴你們，舉目向田觀看，莊稼已經熟了，可以收割了。 

  36   收割的人得到工資，也積儲五穀直到永生，使撒種的和收割的一同快樂。 

  37   ‘這人撒種，那人收割’，這話是真的。 

  38   我派你們去收割你們所沒有勞苦的；別人勞苦，你們卻享受他們勞苦的成果。”
John 4:34 (NKJV) Jesus said to them, "My food is to do the will of Him who sent Me, and to finish His work. 

John 4:34 (NASB) Jesus ^said to them, "My food is to do the will of Him who sent Me, and to accomplish His work. 

John 4:34 (NIV) "My food," said Jesus, "is to do the will of him who sent me and to finish his work. 

John 4:34 (TEV) "My food," Jesus said to them, "is to obey the will of the one who sent me and to finish the work he gave me to do. 

John 4:34 (TLB) Then Jesus explained: "My nourishment comes from doing the will of God who sent me, and from finishing his work. 

35 (NKJV) "Do you not say, `There are still four months and [then] comes the harvest'? Behold, I say to you, lift up your eyes and look at the fields, for they are already white for harvest! 

35 (NASB) "Do you not say, 'There are yet four months, and [then] comes the harvest'? Behold, I say to you, lift up your eyes, and look on the fields, that they are white for harvest. 

35 (NIV) Do you not say, `Four months more and then the harvest'? I tell you, open your eyes and look at the fields! They are ripe for harvest. 

35 (TEV) You have a saying, "Four more months and then the harvest.' But I tell you, take a good look at the fields; the crops are now ripe and ready to be harvested! 

35 (TLB) Do you think the work of harvesting will not begin until the summer ends four months from now? Look around you! Vast fields of human souls are ripening all around us, and are ready now for reaping. 

36 (NKJV) "And he who reaps receives wages, and gathers fruit for eternal life, that both he who sows and he who reaps may rejoice together. 

36 (NASB) "Already he who reaps is receiving wages, and is gathering fruit for life eternal; that he who sows and he who reaps may rejoice together. 

36 (NIV) Even now the reaper draws his wages, even now he harvests the crop for eternal life, so that the sower and the reaper may be glad together. 

36 (TEV) The one who reaps the harvest is being paid and gathers the crops for eternal life; so the one who plants and the one who reaps will be glad together. 

36 (TLB) The reapers will be paid good wages and will be gathering eternal souls into the granaries of heaven! What joys await the sower and the reaper, both together! 

37 (NKJV) "For in this the saying is true: `One sows and another reaps.' 

37 (NASB) "For in this [case] the saying is true, 'One sows, and another reaps.' 

37 (NIV) Thus the saying `One sows and another reaps' is true. 

37 (TEV) For the saying is true, "Someone plants, someone else reaps.' 

37 (TLB) For it is true that one sows and someone else reaps. 

38 (NKJV) "I sent you to reap that for which you have not labored; others have labored, and you have entered into their labors." 

38 (NASB) "I sent you to reap that for which you have not labored; others have labored, and you have entered into their labor." 

38 (NIV) I sent you to reap what you have not worked for. Others have done the hard work, and you have reaped the benefits of their labor." 

38 (TEV) I have sent you to reap a harvest in a field where you did not work; others worked there, and you profit from their work." 

38 (TLB) I sent you to reap where you didn't sow; others did the work, and you received the harvest."
提摩太後書2: 1   所以，我兒啊，你應當在基督耶穌的恩典裡剛強起來， 

  2   又應當把你在許多見證人面前從我這裡聽見的，交託給那些又忠心又能夠教導別人的人。 

  3   你應當和我同受磨難，好像基督耶穌的精兵。 

  4   當兵的人不讓世務纏身，為要使那招兵的人歡喜。 

  5   競賽的人若不遵守規則，就不能得冠冕。 

  6   勞力的農夫理當先嘗果實。
2Tim 2:1 (NKJV) You therefore, my son, be strong in the grace that is in Christ Jesus. 

2Tim 2:1 (NASB) You therefore, my son, be strong in the grace that is in Christ Jesus. 

2Tim 2:1 (NIV) You then, my son, be strong in the grace that is in Christ Jesus. 

2Tim 2:1 (TEV) As for you, my son, be strong through the grace that is ours in union with Christ Jesus. 

2Tim 2:1 (TLB) O Timothy, my son, be strong with the strength Christ Jesus gives you. 

2 (NKJV) And the things that you have heard from me among many witnesses, commit these to faithful men who will be able to teach others also. 

2 (NASB) And the things which you have heard from me in the presence of many witnesses, these entrust to faithful men, who will be able to teach others also. 

2 (NIV) And the things you have heard me say in the presence of many witnesses entrust to reliable men who will also be qualified to teach others. 

2 (TEV) Take the teachings that you heard me proclaim in the presence of many witnesses, and entrust them to reliable people, who will be able to teach others also. 

2 (TLB) For you must teach others those things you and many others have heard me speak about. Teach these great truths to trustworthy men who will, in turn, pass them on to others.

3 (NKJV) You therefore must endure hardship as a good soldier of Jesus Christ. 

3 (NASB) Suffer hardship with [me,] as a good soldier of Christ Jesus. 

3 (NIV) Endure hardship with us like a good soldier of Christ Jesus. 

3 (TEV) Take your part in suffering, as a loyal soldier of Christ Jesus. 

3 (TLB) Take your share of suffering as a good soldier of Jesus Christ, just as I do; 

4 (NKJV) No one engaged in warfare entangles himself with the affairs of [this] life, that he may please him who enlisted him as a soldier. 

4 (NASB) No soldier in active service entangles himself in the affairs of everyday life, so that he may please the one who enlisted him as a soldier. 

4 (NIV) No one serving as a soldier gets involved in civilian affairs--he wants to please his commanding officer. 

4 (TEV) A soldier on active duty wants to please his commanding officer and so does not get mixed up in the affairs of civilian life. 

4 (TLB) and as Christ's soldier, do not let yourself become tied up in worldly affairs, for then you cannot satisfy the one who has enlisted you in his army. 

5 (NKJV) And also if anyone competes in athletics, he is not crowned unless he competes according to the rules. 

5 (NASB) And also if anyone competes as an athlete, he does not win the prize unless he competes according to the rules. 

5 (NIV) Similarly, if anyone competes as an athlete, he does not receive the victor's crown unless he competes according to the rules. 

5 (TEV) An athlete who runs in a race cannot win the prize unless he obeys the rules. 

5 (TLB) Follow the Lord's rules for doing his work, just as an athlete either follows the rules or is disqualified and wins no prize. 

6 (NKJV) The hard-working farmer must be first to partake of the crops. 

6 (NASB) The hard-working farmer ought to be the first to receive his share of the crops. 

6 (NIV) The hardworking farmer should be the first to receive a share of the crops. 

6 (TEV) The farmer who has done the hard work should have the first share of the harvest. 

6 (TLB) Work hard like a farmer who gets paid well if he raises a large crop.
馬太福音28: 18   耶穌上前來，對他們說：“天上地上一切權柄都賜給我了。 

  19   所以，你們要去使萬民作我的門徒，奉父子聖靈的名，給他們施洗（“奉父子聖靈的名，給他們施洗”或譯：“給他們施洗，歸入父子聖靈的名”）， 

  20   我吩咐你們的一切，都要教導他們遵守。這樣，我就常常與你們同在，直到這世代的終結。”

Matt 28:18 (NKJV) And Jesus came and spoke to them, saying, "All authority has been given to Me in heaven and on earth. 

Matt 28:18 (NASB) And Jesus came up and spoke to them, saying, "All authority has been given to Me in heaven and on earth. 

Matt 28:18 (NIV) Then Jesus came to them and said, "All authority in heaven and on earth has been given to me. 

Matt 28:18 (TEV) Jesus drew near and said to them, "I have been given all authority in heaven and on earth. 

Matt 28:18 (TLB) He told his disciples, "I have been given all authority in heaven and earth. 

19 (NKJV) "Go therefore and make disciples of all the nations, baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, 

19 (NASB) "Go therefore and make disciples of all the nations, baptizing them in the name of the Father and the Son and the Holy Spirit, 

19 (NIV) Therefore go and make disciples of all nations, baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, 

19 (TEV)  Go, then, to all peoples everywhere and make them my disciples: baptize them in the name of the Father, the Son, and the Holy Spirit, 

19 (TLB) Therefore go and make disciples in all the nations, baptizing them into the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, 

20 (NKJV) "teaching them to observe all things that I have commanded you; and lo, I am with you always, [even] to the end of the age." Amen. 

20 (NASB) teaching them to observe all that I commanded you; and lo, I am with you always, even to the end of the age. " 

20 (NIV) and teaching them to obey everything I have commanded you. And surely I am with you always, to the very end of the age." 

20 (TEV) and teach them to obey everything I have commanded you. And I will be with you always, to the end of the age." 

20 (TLB) and then teach these new disciples to obey all the commands I have given you; and be sure of this--that I am with you always, even to the end of the world."
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What is in God’s mind : 
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